
Mahragan Hymns G7&8 Level 1 2017 
 

1- Annual Verses of Cymbals 

Introduction of Adam Days 

O come let us worship, the 

Holy Trinity, the Father and 

the Son, and the Holy Spirit. 

Amwini marenouwst : 

;n};triac eyouab : ;ete ~Viwt 

nem ~Ps/ri : nem Pipneuma 

Eyouab. 

Amooini maren-ou-oosht: en-

titrias ethowab: ete eph-yoot 

nem ep-sheeri: nem pi-

pnevma ethowab. 

We the Christian people, for 

He is our true God. 

Anon qa nilaoc : ;n;,rictianoc 

: vai gar pe Pennou] : 

;n;al/yinoc. 

Anon kha ni-laos: en-

ekhristianos: phai ghar pe 

pen-nouti: en-aleethinos. 

We have hope, in Saint Mary, 

that God will have mercy 

upon us, through her 

intercessions. 

Ouon ouhelpic ;ntan : qen 

y/eyouab Maria : ;ere ~V] nai 

nan : hiten nec;precbia. 

Ou-on ou-helpis en-tan: khen 

thee-ethowab Maria: ere eph-

nouti nai nan: hiten nes-

epresvia. 

All calmness, in the world, is 

through the prayers, of Saint 

Mary the Virgin. 

 

Ouon oumetcemnoc : ;n;hr/i qen 

pikocmoc : ;ebol hiten pi;sl/l 

: ;nte ];agia Maria }paryenoc. 

Ou-on ou-met-semnos: en-

ehree khen pi-kozmos: evol 

hiten pi-eshleel: ente ti-agia 

Maria ti-parthenos. 

Introduction of Watos Days 

We worship the Father and 

the Son, and the Holy Spirit, 

the holy and co-essential 

Trinity. 

Tenouwst ;m~Viwt nem ~Ps/ri 

: nem Pi;pneuma Eyouab : 

};triac eyouab : ;n;omooucioc. 

 

Ten-ou-oosht em-eph-yoot 

nem ep-sheeri: nem pi-

pnevma ethowab: titrias 

ethowab: en-omo-ousios. 

Hail to the Church, the house 

of the angels, hail to the 

Virgin, who gave birth to our 

Savior. 

<ere }ekkl/cia : ;p/i ;nte 

niaggeloc : ,ere }paryenoc : 

;etacmec Pencwt/r. 

Shere ti-ekleesia: ep-ee ente 

ni-angelos: shere ti-

parthenos: etas-mes pen-

soteer. 

Rest of the Verses 

Hail to you O Mary, the 

beautiful dove, who gave 

birth to, God the Word. 

<ere ne Maria : ][rompi 

eynecwc : y/;etacmici nan 

: ;m~Vnou] Pilogoc. 

Shere ne Maria: ti-echrompi 

ethnesoos: thee-etasmisi nan: 

em-eph-nouti pi-loghos. 

Hail to you O Mary, a holy 

hail, hail to you O Mary, the 

Mother of the Holy One. 

<ere ne Maria : qen ou,ere 

efouab : ,ere ne Maria 

: ̀Ymau ;mV/eyouab. 

Shere ne Maria: khen ou-

shere efowab: shere ne maria: 

eth-mav em-phee-ethowab. 

Hail to Michael, the great 

archangel, hail to Gabriel, the 

Announcer. 

<ere Mi,a/l : pinis] 

;nar,/aggeloc : ,ere Gabri/l 

: picotp ;mpifaisennoufi. 

Shere Mi-khaeel: pi-nishti en-

arshee-angelos: shere 

ghabryeel: pi-sotp em-pi-fai-

shennoufi. 

Hail to the Cherubim, hail to 

the Seraphim, hail to all the 

heavenly orders. 

<ere Ni,eroubim : ,ere 

Niceravim : ,ere nitagma 

t/rou : ;n;epouranion. 

Shere ni-sheroubim: shere ni-

seraphim: shere ni-taghma 

teerou: en-epou-ranion. 



Hail to John, the great 

forerunner, hail to the priest, 

the relative of Emmanuel. 

<ere Iwann/c : 

pinis] ;m;prodromoc : ,ere 

Piou/b : ;pcuggen/c 

;nEmmanou/l. 

Shere Yooannis: pi-nishti em-

ep-rodromos: shere pi-oweeb: 

ep-sin-genees en-

emmanoueel. 

Hail to my masters and 

fathers, the Apostles, hail to 

the Disciples, of our Lord 

Jesus Christ. 

<ere na[oic ;nio] : 

;n;apoctoloc : ,ere nimay/t/c 

: ;nte Pen[oic I/couc 

Pi;,rictoc. 

 

Shere na-chois en-yooti: en-

apostolos: shere ni-

matheetees: ente pen-chois 

Eesous Pi-Khristos. 

Hail to you O martyr, hail to 

the Evangelist, hail to the 

Apostle, Abba Mark the 

beholder of God. 

<ere nak ;w pimarturoc : ,ere 

pieuaggelict/c : ,ere 

pi;apoctoloc : abba Markoc 

piye;wrimoc. 

Shere nak oo pi-martyros: 

shere pi-ev-angelistees: shere 

pi-apostolos: ava Markos pi-

theorimos. 

Through the intercessions, of 

the Theotokos Saint Mary, O 

Lord grant us, the forgiveness 

of our sins. 

Hiten niprecbia : ;nte 

}ye;otokoc eyouab Maria 

: ~P[oic ;ari;hmot nan 

: ;mpi,w ;ebol ;nte nennobi. 

Hiten ni-presvia: ente ti-

theotokos ethowab Maria: ep-

chois ari-ehmot nan: em-pi-

koo evol ente nen-novi. 

That we may praise You, 

with Your good Father, and 

the Holy Spirit, for You (have 

come) and saved us. Have 

mercy upon us. 

Eyrenhwc ;erok : nem Pekiwt 

;n;agayoc : nem Pi;pneuma 

Eyouab : je ak;i akcw] ;mmon. 

Nai nan. 

Ethren-hoos erok: nem pek-

yoot en-aghathos: nem pi-

pnevma ethowab: je ak-ee ak-

sooti em-mon. Nai nan. 

 

2- Introduction to the Midnight Praises (Ten Theeno) – does not include the major hymn 

Arise O children of 

the light, let us praise 

the Lord of hosts. 

Teny/nou ;e;pswi nis/ri ;nte piouwini : ;ntenhwc 

;e~P[oic ;nte nijom. 

Ten theeno e-

epshoi: ni-sheeri 

ente pi-ou-oyni: 

enten-hoos e-

epchois ente ni-

gom. 

That He may grant us 

the salvation of our 

souls. 

Hopwc ;ntefer;hmot nan ;m;pcw] ;nte nen'u,/. Hopos en-tef-er-

ehmot nan em-

epsooti ente nen-

epsishee. 

Whenever we stand 

before You in the 

flesh. 

Qen ;pjiǹyren;ohi ;eraten ;mpek;myo cwmatikwc. Khen ep-jin-

ethren-ohi eraten: 

em-pek-emtho 

somatikos. 

Cast away from our 

minds the slumber of 

sleep. 

~Aliou;i ;ebol hiten pennouc ;mpihunim ;nte ]ebsi. Ali-owi evol hiten 

pen-nous empi-

hinim: ente ti-

ebshi. 



Grant us sobriety O 

Lord, that we may 

know how to stand 

before You at times 

of prayer. 

Moi nan ~P[oic ;noumetrefernumvin : hopwc ;ntenka] 

;nten;ohi ;eraten ;mpek;myo ;m;vnau ;nte ];proceu,/. 

Moi nan epchois 

en-ou-metref-

ernim-fin: hopos 

enten-kati enten-

ohi e-raten: 

empek-emtho: 

em-ephnav ente 

ti-pros-evshee. 

And ascribe unto You 

the befitting 

glorification, and win 

the forgiveness of our 

many sins. Glory be 

to You O Lover of 

Mankind. 

Ouoh ;ntenouwrp nak ;e;pswi ;n]doxologia ;eter;prepi 

: ouoh ;ntensasni ;e;p,w ;ebol ;nte nennobi etos. 

Doxa ci Vilan`yrwpe. 

Owoh en-ten-ou-

orp nak: e-epshoi 

en-ti-doxologia et-

erep-repi: owoh 

enten-shashni e-

epko evol ente 

nen-novi etosh. 

Doxa si philan-

ethrope. 

Behold bless the Lord 

all you servants of the 

Lord. Glory be to 

You O Lover of 

Mankind. 

H/ppe de ;cmou ;e~P[oic ni;ebiaik ;nte ~P[oic. Doxa ci 

Vilaǹyrwpe. 

Hippe de esmo 

epchois: ni-evi-aik 

ente epchois. 

Doxa si philan-

ethrope. 

You who stand in the 

house of the Lord, in 

the courts of the 

house of our God. 

Glory be to You O 

Lover of Mankind. 

N/et;ohi ;eratou qen ;p/i ;m~P[oic : qen niaul/ou ;nte 

;p/i ;mPennou]. Doxa ci Vilaǹyrwpe. 

Ni-etohi era-tou: 

khen ep-e em-

epchois: khen ni-

avleio ente ep-e 

em-pennouti. 

Doxa si philan-

ethrope. 

By night lift up your 

hands O you saints 

and bless the Lord. 

Glory be to You O 

Lover of Mankind. 

~N;hr/i qen ni;ejwrh fai ;nnetenjij ;e;pswi n/eyouab 

;cmou ;e~P[oic. Doxa ci Vilaǹyrwpe. 

En-eheri khen ni-

egorh: fai enne-

ten-jig: e-epshoi 

ni-ethowab esmo 

epchois. Doxa si 

philan-ethrope. 

The Lord bless you 

from Zion, who 

created heaven and 

earth. Glory be to 

You O Lover of 

Mankind. 

~P[oic ef;e;cmou ;erok ;ebol qen Ciwn : v/;etafyamio 

;n;tve nem ;pkahi. Doxa ci Vilaǹyrwpe. 

epchois ef-e-esmo 

erok: evol khen 

Seion: fi-etaf-

thamio en-etfe 

nem epkahi. Doxa 

si philan-ethrope. 



Let my cry come 

before You O Lord, 

give me 

understanding 

according to Your 

word. Glory be to 

You O Lover of 

Mankind. 

Mare pa]ho qwnt ;mpek;myo ~P[oic : maka] n/i kata 

pekcaji. Doxa ci Vilaǹyrwpe. 

Mare pati-ho: 

khont empek-

emtho epchois: 

makati ni-kata 

pek-saji. Doxa si 

philan-ethrope. 

Let my supplication 

come before You, 

deliver me according 

to Your word. Glory 

be to You O Lover of 

Mankind. 

Ef;e;i ;eqoun ;mpek;myo ;nje paaxiwma : kata pekcaji 

matanqoi. Doxa ci Vilaǹyrwpe. 

Ef-e-ee ekhoun 

em-pek emtho 

enje pa-axioma 

kata pek-saji 

matan-khoi. Doxa 

si philan-ethrope. 

My lips shall 

overflow with praise, 

when You have 

taught me Your 

statutes. Glory be to 

You O Lover of 

Mankind. 

~Ere na;cvotou bebi ;nou;cmou : ;eswp aksan;tcaboi 

;enekmeym/i. Doxa ci Vilaǹyrwpe. 

Ere-na espho-tou: 

vevi en-ou-esmou 

eshop akshan-

etsavoy e-nek-

methmee. Doxa si 

philan-ethrope. 

My tongue shall 

speak of Your words 

for all Your 

commandments are 

righteous. Glory be to 

You O Lover of 

Mankind. 

Palac ef;eerou;w qen nekcaji je nekentol/ t/rou 

hanmeym/i ne. Doxa ci Vilaǹyrwpe. 

Palas ef-e-er-ou-

oo: khen nek-saji 

je nek-endolee 

teerou han-

methmee ne. 

Doxa si philan-

ethrope. 

Let Your hand help 

me for I have chosen 

Your precepts. Glory 

be to You O Lover of 

Mankind. 

Marecswpi ;nje tekjij ;e;vnahmet je nekentol/ 

aier;epiyumin ;erwou. Doxa ci Vilan`yrwpe. 

Mares-shoopi enje 

tek-jig: e-

efnahmet je 

neken-doli ai-er-e-

pi-thimin eroo-ou. 

Doxa si philan-

ethrope. 

I have longed for 

Your salvation O 

Lord, and Your Law 

is my delight. Glory 

be to You O Lover of 

Mankind. 

Ai[isswou ;mpekoujai ~P[oic : ouoh Peknomoc pe 

tamelet/. Doxa ci Vilaǹyrwpe. 

Ai-echish-sho-ou 

empek-ougai 

epchois: owoh 

pek-nomos pe-

tameletee. Doxa si 

philan-ethrope. 



Let my soul live and 

it shall praise You, 

and let Your 

judgments help me. 

Glory be to You O 

Lover of Mankind. 

Ec;ewnq ;nje ta'u,/ ouoh ec;e;cmou ;erok : ouoh 

nekhap eu;eerbò/yin ;eroi. Doxa ci Vilan`yrwpe. 

Es-e-oonkh enje 

ta-epsishee: owoh 

es-e-esmou erok: 

owoh nek-hap ev-

e-ervoythin eroi. 

Doxa si philan-

ethrope. 

I have gone astray 

like a lost sheep, seek 

Your servant for I do 

not forget Your 

commandments. 

Glory be to You O 

Lover of Mankind. 

Aicwrem ;m;vr/] ;nou;ecwou ;eaftako : kw] ;nca 

pekbwk je nekentol/ ;mpierpouwbs. Doxa ci 

Vilaǹyrwpe. 

Ai-sorem em-eph-

reeti en-o-e-soo-

ou: e-aftako koti 

ensa pek-vok: je 

nek-endoli empi-

erpou-obsh. Doxa 

si philan-ethrope. 

Glory be to the Father 

and the Son and the 

Holy Spirit. Glory be 

to You O Lover of 

Mankind. 

Doxa Patri ke ~Uiw ke ~Agiw ~Pneumati. Doxa ci 

Vilaǹyrwpe. 

Doxa Patri ke Eyo 

ke Agio Pnevmati. 

Doxa si philan-

ethrope. 

Now and forever and 

unto the age of all 

ages Amen. Glory be 

to You O Lover of 

Mankind. 

Ke nun ke ;a;i ke ic touc ;e;wnac twn ;e;wnwn ;am/n. 

Doxa ci Vilan`yrwpe. 

Ke nin ke a-ee ke 

estos e-onas ton e-

onon amen. Doxa 

si philan-ethrope. 

Glory be to the Father 

and the Son and the 

Holy Spirit, now and 

forever and unto all 

the ages Amen. Glory 

be to You O Lover of 

Mankind. 

Pi;wou ;m~Viwt nem ~Ps/ri nem Pi;pneuma eyouab : 

icjen ]nou nem sa ;eneh ;nte ni;eneh t/rou ;am/n. 

Doxa ci Vilan`yrwpe. 

Pi-oo-ou em-

ephyout: nem ep-

sheeri: nem pi-

pnevma ethowab: 

isjen ti-nou nem 

sha eneh ente ni-

eneh teerou. 

Ameen. Doxa si 

philan-ethrope. 

Glory be to You O 

good One the Lover 

of Mankind, glory be 

to Your Mother the 

Virgin and all Your 

saints. Glory be to 

You O Lover of 

Mankind. 

Pi;wou nak Pimairwmi ;n;agayoc : pi;wou ;nTekmau 

;mParyenoc nem n/eyouab t/rou ;ntak. Doxa ci 

Vilaǹyrwpe. 

Pi-oo-ou nak pi-

mayroomi en-

aghathos: pi-oo-

ou en-tek-mav 

em-parthenos: 

nem nee-ethowab 

teerou entak. 

Doxa si philan-

ethrope. 



Glory be to You O 

only-begotten One, O 

holy Trinity have 

mercy upon us. Glory 

be to You O Lover of 

Mankind. 

Doxa ci ;omonogen/c : ;agia ~Triac ;ele`/con `/mac. 

Doxa ci Vilan`yrwpe. 

Doxa si omono-

genees: agia trias: 

eleyson eemas. 

Doxa si philan-

ethrope. 

Let God arise and let 

all His enemies be 

scattered and let all 

that hate His holy 

name flee from 

before His face. 

Glory be to You O 

Lover of Mankind. 

Mareftwnf ;nje ~Vnou] maroujwr ;ebol ;nje nefjaji 

t/rou marouvwt ;ebol qa;th/ ;mpefho ;nje ouon 

niben eymoc] ;mpefran eyouab. Doxa ci 

Vilaǹyrwpe. 

Maref-tonf enje 

ephnouti: marou-

gor evol enje nef-

gaji teerou: 

marou-phot evol 

kha-ethee em-pef-

ho enje ou-on 

niven eth-mosti 

em-pefran 

ethowab. Doxa si 

philan-ethrope. 

As for Your people 

let them be blessed, a 

thousand thousand 

fold and ten thousand 

ten thousand fold, 

doing Your will. 

Peklaoc de marefswpi qen pi;cmou : ;ehananso ;nso 

nem han`yba ;n`yba : eu;iri ;mpekouws. 

Pek-laos de 

maref-shopi khen 

pi-esmou e-han-

ansho en-sho: 

nem han-ethva en-

ethva: ev-eeri 

empek-ou-osh. 

O Lord open my lips, 

and my mouth shall 

declare Your praise. 

~P[oic ek;e;aouwn ;nna;cvotou : ouoh ;ere rwi 

jw ;mpek;cmou. 

Epchois ek-e-a-

ou-oon: en-na-

esphotou: owoh 

ere roy go em-

pek-esmou. 
 

3- Praxis Response for the Weekdays of Lent (Share Ephnouti) 

Wherein God takes away, the 

sins of the people, through 

the burnt offerings, and the 

aroma of incense. 

 

Sare ~V] ;wli ;mmau ;nninobi ;nte 

pila;oc : ;ebolhiten pi;[lil : nem 

pi;cyoi ;nte pi;cyoinoufi. 

` 

Share eph-nouti ooli emmav: 

en-ni-novi ente pi-laos: evol 

hiten pi-echlil: nem pi-estoi 

ente pi-estoi-noufi. 

 

Blessed are You indeed, with 

Your good Father, and the 

Holy Spirit, for You have 

come and saved us. Have 

mercy upon us. 

 

~K;cmarw;out ;al/ywc : nem 

Pekiwt ;n;agayoc : nem 

pi~Pneuma |e|y|u : je ak;i akcw] 

;mmon. Nai nan. 

Ek-esmaroo-out aleethos: 

nem pek-yoot en-aghathos: 

nem pi-epnevma ethowab: je 

ak-ee ak-sooti emmon. Nai 

nan. 

 
 



4- Concluding Hymn for the Weekdays of Lent (Somatos Ke E-Matos) 

For the Body and Blood 

of the only-begotten 

God, of which we have 

partaken, we thank Him. 

Glory be to the Father 

and the Son and the 

Holy Spirit. 

Cwmatoc ke ~Ematoc monogen/c Ye;ou : 

met ;alabontec autw : eu,arict/cwmen.  

Doxa Patri ke ~Uiw ke ~Agio ~Pneumati. 

 

Somatos ke e-matos 

mono-genees theou: met 

ala-vontes aftoo: 

evkharis-tee-soomen.  

 

Doxa Patri ke Eyo ke 

Agio Pnevmati. 

For the Body and Blood 

of the only-begotten 

God, of which we have 

partaken, we thank Him. 

Now and forever and 

unto the age of all ages. 

Amen. 

 

Cwmatoc ke ~Ematoc monogen/c Ye;ou : 

met ;alabontec autw : eu,arict/cwmen. 

Ke nun ke ;a;i ke ic touc ;e;wnac ton ;e;wnwn. 

~Am/n. 

 

Somatos ke e-matos 

mono-genees theou: met 

ala-vontes aftoo: 

evkharis-tee-soomen.  

 

Ke nin ke a-ee ke is tous 

e-onas ton e-onon. 

Ameen. 

This is the Body and 

Blood of the only-

begotten God, of which 

we have partaken. Let us 

give thanks, and praise 

with the angels and the 

high orders and the choir 

of the righteous 

proclaiming and saying, 

"O You who fasted for 

us forty days and forty 

nights, accept our fasting 

and forgive us our 

iniquities, through the 

prayers and intercessions 

of our lady   ٍ St. Mary." 

 

Vai pe piCwma nem pi~Cnof ;nte 

pimonogen/c ;nNou] : nai ;etan[i ;ebol 

;nq/tou. Marensep;hmot ;ntotf : marenhwc 

nem ni;aggeloc nem nitagma ;nte ;p[ici nem 

;p,oroc ;nte nì’;ym/i en;os ;ebol enjw ;mmoc : 

je v/;etaf;ern/cteuin ;e;hr/i ;ejwn ;n;hme 

;n;eho;ou nem ;hme ;n;ejorh : 

sop ;erok ;ntenn/ctia ,w nan ;ebol 

;nnen;anomia : hiten nentwbh nem 

nen;precbia ;nte ten_ ;nn/b Maria. 

 

Phai pe pi-sooma nem 

pi-esnof ente pi-mono-

genees en-nouti: nai 

etan-echi evol en-

kheetou. Maren-shep-

ehmot en-totf: maren-

hoos nem ni-angelos 

nem ni-taghma ente 

epechisi nem eo-khoros 

ente ni-ethmee enosh 

evol en-goo emmos: je 

phee-etaf-erneestevin e-

ehree egoon en-ehme 

en-eho-ou nem ehme 

en-egorh: shop erok en-

ten-neestia ko nan evol 

en-nen-anomia: hiten 

nen-toobh nem nen-

epresvia ente tenchois 

en-neeb Maria. 

Save us and have mercy 

upon us. Lord have 

mercy, Lord have mercy, 

Lord bless Amen. Bless 

me, bless me, behold the 

repentance, forgive me, 

say the blessing. 

 

Cw] ;mmon ouoh nai nan. Kurie ;ele/con : 

Kurie ;ele/con :  Kurie eulog/con ;am/n. 

~Cmou ;eroi : ;cmou ;eroi : ic ]metanoia : ,w 

n/i ;ebol : jw ;mpi;cmou. 

Sooti emmon owoh nai 

nan. Kyrie Eleyson: 

Kyrie Eleison: Kyrie 

Evlogeeson Ameen. 

Esmou eroi: Esmou 

eroi: Is ti-metanya: ko 

nee evol: goo em-pi-

esmou. 



Mahragan Hymns G7&8 Level 2 2017 
 

1- Annual Tai Shouri 

This is the censer of pure 

gold bearing the aroma, in the 

hands of Aaron the priest, 

offering up incense on the 

altar. 

Taisour/ ;nnoub ;nkayaroc 

etfai qa pi;arwmata : etqen 

nenjij ;n~Aarwn pi;ou/b 

eftale 

ou;cyoinoufi ;e;pswi ;ejen 

pima ;n;ersw;ousi.  

Tay-shory en-noub enka-

tharos etfai kha pi-aro-mata, 

etkhen nen-jeeg en-A-aron 

pi-oweeb eftale oo-estoi-nofi 

e-epshoi ejen pima en-ersho-

oshi. 
 

2- The Introduction to the Midnight Praises (Ten Theeno) 

Arise O children of 

the light, let us 

praise the Lord of 

hosts. 

Teny/nou ;e;pswi nis/ri ;nte piouwini : ;ntenhwc 

;e~P[oic ;nte nijom. 

Ten theeno e-

epshoi: ni-sheeri 

ente pi-ou-oyni: 

enten-hoos e-

epchois ente ni-

gom. 

That He may grant 

us the salvation of 

our souls. 

Hopwc ;ntefer;hmot nan ;m;pcw] ;nte nen'u,/. Hopos en-tef-er-

ehmot nan em-

epsooti ente nen-

epsishee. 

Whenever we stand 

before You in the 

flesh. 

Qen ;pjiǹyren;ohi ;eraten ;mpek;myo cwmatikwc. Khen ep-jin-

ethren-ohi 

eraten: em-pek-

emtho 

somatikos. 

Cast away from our 

minds the slumber of 

sleep. 

~Aliou;i ;ebol hiten pennouc ;mpihunim ;nte ]ebsi. Ali-owi evol 

hiten pen-nous 

empi-hinim: ente 

ti-ebshi. 

Grant us sobriety O 

Lord, that we may 

know how to stand 

before You at times 

of prayer. 

Moi nan ~P[oic ;noumetrefernumvin : 

hopwc ;ntenka] ;nten;ohi ;eraten ;mpek;myo ;m;vnau ;nte 

];proceu,/. 

Moi nan epchois 

en-ou-metref-

ernim-fin: hopos 

enten-kati enten-

ohi e-raten: 

empek-emtho: 

em-ephnav ente 

ti-pros-evshee. 



And ascribe unto 

You the befitting 

glorification, and 

win the forgiveness 

of our many sins. 

Glory be to You O 

Lover of Mankind. 

Ouoh ;ntenouwrp nak ;e;pswi ;n]doxologia ;eter;prepi 

: ouoh ;ntensasni ;e;p,w ;ebol ;nte nennobi etos. 

Doxa ci Vilan`yrwpe. 

Owoh en-ten-ou-

orp nak: e-epshoi 

en-ti-doxologia 

et-erep-repi: 

owoh enten-

shashni e-epko 

evol ente nen-

novi etosh. Doxa 

si philan-ethrope. 

Behold bless the 

Lord all you servants 

of the Lord. Glory 

be to You O Lover 

of Mankind. 

H/ppe de ;cmou ;e~P[oic ni;ebiaik ;nte ~P[oic. Doxa ci 

Vilaǹyrwpe. 

Hippe de esmo 

epchois: ni-evi-

aik ente epchois. 

Doxa si philan-

ethrope. 

You who stand in 

the house of the 

Lord, in the courts of 

the house of our 

God. Glory be to 

You O Lover of 

Mankind. 

N/et;ohi ;eratou qen ;p/i ;m~P[oic : qen niaul/ou ;nte 

;p/i ;mPennou]. Doxa ci Vilaǹyrwpe. 

Ni-etohi era-tou: 

khen ep-e em-

epchois: khen ni-

avleio ente ep-e 

em-pennouti. 

Doxa si philan-

ethrope. 

By night lift up your 

hands O you saints 

and bless the Lord. 

Glory be to You O 

Lover of Mankind. 

~N;hr/i qen ni;ejwrh fai ;nnetenjij ;e;pswi n/eyouab 

;cmou ;e~P[oic. Doxa ci Vilaǹyrwpe. 

En-eheri khen ni-

egorh: fai enne-

ten-jig: e-epshoi 

ni-ethowab esmo 

epchois. Doxa si 

philan-ethrope. 

The Lord bless you 

from Zion, who 

created heaven and 

earth. Glory be to 

You O Lover of 

Mankind. 

~P[oic ef;e;cmou ;erok ;ebol qen Ciwn : v/;etafyamio 

;n;tve nem ;pkahi. Doxa ci Vilaǹyrwpe. 

epchois ef-e-

esmo erok: evol 

khen Seion: fi-

etaf-thamio en-

etfe nem epkahi. 

Doxa si philan-

ethrope. 

Let my cry come 

before You O Lord, 

give me 

understanding 

according to Your 

word. Glory be to 

You O Lover of 

Mankind. 

Mare pa]ho qwnt ;mpek;myo ~P[oic : maka] n/i kata 

pekcaji. Doxa ci Vilaǹyrwpe. 

Mare pati-ho: 

khont empek-

emtho epchois: 

makati ni-kata 

pek-saji. Doxa si 

philan-ethrope. 



Let my supplication 

come before You, 

deliver me according 

to Your word. Glory 

be to You O Lover 

of Mankind. 

Ef;e;i ;eqoun ;mpek;myo ;nje paaxiwma : kata pekcaji 

matanqoi. Doxa ci Vilaǹyrwpe. 

Ef-e-ee ekhoun 

em-pek emtho 

enje pa-axioma 

kata pek-saji 

matan-khoi. 

Doxa si philan-

ethrope. 

My lips shall 

overflow with 

praise, when You 

have taught me Your 

statutes. Glory be to 

You O Lover of 

Mankind. 

~Ere na;cvotou bebi ;nou;cmou : ;eswp aksan;tcaboi 

;enekmeym/i. Doxa ci Vilaǹyrwpe. 

Ere-na espho-

tou: vevi en-ou-

esmou eshop 

akshan-etsavoy 

e-nek-methmee. 

Doxa si philan-

ethrope. 

My tongue shall 

speak of Your words 

for all Your 

commandments are 

righteous. Glory be 

to You O Lover of 

Mankind. 

Palac ef;eerou;w qen nekcaji je nekentol/ t/rou 

hanmeym/i ne. Doxa ci Vilaǹyrwpe. 

Palas ef-e-er-ou-

oo: khen nek-saji 

je nek-endolee 

teerou han-

methmee ne. 

Doxa si philan-

ethrope. 

Let Your hand help 

me for I have chosen 

Your precepts. Glory 

be to You O Lover 

of Mankind. 

Marecswpi ;nje tekjij ;e;vnahmet je nekentol/ 

aier;epiyumin ;erwou. Doxa ci Vilan`yrwpe. 

Mares-shoopi 

enje tek-jig: e-

efnahmet je 

neken-doli ai-er-

e-pi-thimin eroo-

ou. Doxa si 

philan-ethrope. 

I have longed for 

Your salvation O 

Lord, and Your Law 

is my delight. Glory 

be to You O Lover 

of Mankind. 

Ai[isswou ;mpekoujai ~P[oic : ouoh Peknomoc pe 

tamelet/. Doxa ci Vilaǹyrwpe. 

Ai-echish-sho-ou 

empek-ougai 

epchois: owoh 

pek-nomos pe-

tameletee. Doxa 

si philan-ethrope. 

Let my soul live and 

it shall praise You, 

and let Your 

judgments help me. 

Glory be to You O 

Lover of Mankind. 

Ec;ewnq ;nje ta'u,/ ouoh ec;e;cmou ;erok : ouoh 

nekhap eu;eerbò/yin ;eroi. Doxa ci Vilan`yrwpe. 

Es-e-oonkh enje 

ta-epsishee: 

owoh es-e-

esmou erok: 

owoh nek-hap 

ev-e-ervoythin 

eroi. Doxa si 

philan-ethrope. 



I have gone astray 

like a lost sheep, 

seek Your servant 

for I do not forget 

Your 

commandments. 

Glory be to You O 

Lover of Mankind. 

Aicwrem ;m;vr/] ;nou;ecwou ;eaftako : kw] ;nca 

pekbwk je nekentol/ ;mpierpouwbs. Doxa ci 

Vilaǹyrwpe. 

Ai-sorem em-

eph-reeti en-o-e-

soo-ou: e-aftako 

koti ensa pek-

vok: je nek-

endoli empi-

erpou-obsh. 

Doxa si philan-

ethrope. 

Glory be to the 

Father and the Son 

and the Holy Spirit. 

Glory be to You O 

Lover of Mankind. 

Doxa Patri ke ~Uiw ke ~Agiw ~Pneumati. Doxa ci 

Vilaǹyrwpe. 

Doxa Patri ke 

Eyo ke Agio 

Pnevmati. Doxa 

si philan-ethrope. 

Now and forever and 

unto the age of all 

ages Amen. Glory be 

to You O Lover of 

Mankind. 

Ke nun ke ;a;i ke ic touc ;e;wnac twn ;e;wnwn ;am/n. 

Doxa ci Vilan`yrwpe. 

Ke nin ke a-ee ke 

istous e-oo-nas 

ton e-onon amen. 

Doxa si philan-

ethrope. 

Glory be to the 

Father and the Son 

and the Holy Spirit, 

now and forever and 

unto all the ages 

Amen. Glory be to 

You O Lover of 

Mankind. 

Pi;wou ;m~Viwt nem ~Ps/ri nem Pi;pneuma eyouab : 

icjen ]nou nem sa ;eneh ;nte ni;eneh t/rou ;am/n. 

Doxa ci Vilan`yrwpe. 

Pi-o-ou em-

Efiout: nem ep-

Shiri: nem pi-

Epnevma 

ethowab: yes-jen 

tinou nem sha 

eneh ente ni-

eneh tiro. Amen. 

Doxa si philan-

ethrope. 

Glory be to You O 

good One the Lover 

of Mankind, glory be 

to Your Mother the 

Virgin and all Your 

saints. Glory be to 

You O Lover of 

Mankind. 

Pi;wou nak Pimairwmi ;n;agayoc : pi;wou ;nTekmau 

;mParyenoc nem n/eyouab t/rou ;ntak. Doxa ci 

Vilaǹyrwpe. 

Pi-o-ou nak pi-

mairomi en-

aghathos: pi-o-

ou entek-mav 

em-Parthenos: 

nem ni-ethowab 

tiro entak. Doxa 

si philan-ethrope. 

Glory be to You O 

only-begotten One, 

O holy Trinity have 

mercy upon us. 

Glory be to You O 

Lover of Mankind. 

Doxa ci ;omonogen/c : ;agia ~Triac ;ele`/con `/mac. 

Doxa ci Vilan`yrwpe. 

Doxa si o mono-

genis: agia 

Etrias: eleison 

emas. Doxa si 

philan-ethrope. 



Let God arise and let 

all His enemies be 

scattered and let all 

that hate His holy 

name flee from 

before His face. 

Glory be to You O 

Lover of Mankind. 

Mareftwnf ;nje ~Vnou] maroujwr ;ebol ;nje nefjaji 

t/rou marouvwt ;ebol qa;th/ ;mpefho ;nje ouon 

niben eymoc] ;mpefran eyouab. Doxa ci 

Vilaǹyrwpe. 

Maref-tonf enje 

ephnouti: marou-

gor evol enje 

nef-gaji teerou: 

marou-phot evol 

kha-ethee em-

pef-ho enje ou-

on niven eth-

mosti em-pefran 

ethowab. Doxa si 

philan-ethrope. 

As for Your people 

let them be blessed, 

a thousand thousand 

fold and ten 

thousand ten 

thousand fold, doing 

Your will. 

Peklaoc de marefswpi qen pi;cmou : ;ehananso ;nso 

nem han`yba ;n`yba : eu;iri ;mpekouws. 

Pek-laos de 

maref-shopi 

khen pi-esmou e-

han-ansho en-

sho: nem han-

ethva en-ethva: 

ev-eeri empek-

ou-osh. 

O Lord open my 

lips, and my mouth 

shall declare Your 

praise. 

~P[oic ek;e;aouwn ;nna;cvotou : ouoh ;ere rwi jw 

;mpek;cmou. 

Epchois ek-e-a-

ou-oon: en-na-

esphotou: owoh 

ere roy go em-

pek-esmou. 
 

 

 

 

3- Psali Adam (Lobsh) for the Second Canticle (Maren Ou-onh) 

Let us give thanks, to Christ 

our God, with David the 

prophet, and psalmist. 

Marenouwnh ;ebol : 

;mPi;,rictoc Pennou] : nem 

piiero'alt/c : Dauid 

pi;prov/t/c. 

Maren-ou-onh evol: em-Pi-

Ekhristos pen-nouti: nem pi-

yerop-saltees: David pi-epro-

pheetees. 

For He has made the heavens, 

and all its hosts, and 

established the earth, on the 

waters. 

Je afyamio ;nniv/ou;i : nem 

noudunamic : afhicen] 

;mpikahi : ;e;hr/i hijen nimwou. 

Je af-thamio en-ni-phee-owi: 

nem nou-dinamis: af-hi-senti 

em-pi-kahi: e-ehree hijen ni-

moo-ou. 

These two great stars, the sun 

and the moon, He has made 

to enlighten, the firmament. 

Nainis] ;mvwct/r : pir/ nem 

piioh : af,au euerouwini : qen 

pi;ctere;wma. 

Nai-nishti emfoos-teer: piree 

nem pi-yoh: af-kav ev-er-ou-

oyni: khen pister-ooma. 

He brought forth the winds, 

out of His treasure box, He 

Af;ini ;nhany/ou : ;ebol qen 

nef;ahwr : afnifi ;nca ni;ss/n : 

Af-eeni en-han-theyo: evol 

khen nef-ahoor: af-nifi ensa 



breathed unto the trees, and 

they blossomed. 

sa ;ntouviri ;ebol. ni-esh-sheen: sha-entou-phiri 

evol. 

He caused the rain to fall, 

upon the face of the earth, 

and it sprouted, and gave its 

fruit. 

Afhwou ;noumounhwou : 

hijen ;pho ;m;pkahi : sa 

;ntefrwt ;e;pswi : ;ntef] 

;mpefoutah. 

Af-hoo-ou en-ou-moun-hoo-

ou: hijen ep-ho em-ep-kahi: 

sha en-tef-root e-epshoi: en-

tef-ti em-pef-outah. 

He brought forth water, out of 

a rock, and gave it to His 

people, in the wilderness. 

Af;ini ;noumwou : ;ebol qen 

oupetra : af;tco ;mpeflaoc : 

;n;hr/i hi ;psafe. 

Af-eeni en-ou-moo-ou: evol 

khen ou-petra: af-etso em-

pef-laos: en-ehree hee ep-

shafe. 

He made man, in His image, 

and His likeness, that he may 

praise Him. 

Afyamio ;mpirwmi : kata 

pef;ini : nem tefhikwn : 

eyref;cmou ;erof. 

Af-thamyo em-pi-roomi: kata 

pef-eeni: nem tef-hikoon: 

ethref-esmou erof. 

Let us praise Him, and exalt 

His name, and give thanks to 

Him, His mercy endures 

forever. 

Marenhwc ;erof : ten[ici 

;mpefran : tenouwnh naf ;ebol 

: je pefnai sop sa ;eneh. 

Maren-hoos erof: ten-echisi 

em-pef-ran: ten-ou-oonh naf 

evol: je pef-nai shop sha 

eneh. 

Through the prayers, of 

David the psalmist, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

Hiten nieu,/ : ;nte 

piiero'alt/c Dauid : ~P[oic 

;ari;hmot nan : ;mpi,w ;ebol ;nte 

nennobi. 

Hiten ni-evshi: ente pi-yerop-

saltees David: epchois ari-

ehmot nan: em-pi-koo evol 

ente nen-novi. 

Through the intercessions, of 

the Mother of God Saint 

Mary, O Lord grant us, the 

forgiveness of our sins. 

Hiten ni;precbia : ;nte 

}ye;otokoc eyouab Maria : 

~P[oic ;ari;hmot nan : ;mpi,w 

;ebol ;nte nennobi. 

Hiten ni-epres-via: ente ti-

theotokos ethowab Maria: 

epchois ari-ehmot nan: em-

pi-koo evol ente nen-novi. 

Through the intercessions, of 

all the heavenly hosts, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

Hiten ni;precbia : ;nte ;p,oroc 

t/rf ;nte niaggeloc : ~P[oic 

;ari;hmot nan : ;mpi,w ;ebol ;nte 

nennobi. 

Hiten ni-epres-via: ente ep-

khoros teerf ente ni-angelos: 

epchois ari-ehmot nan: em-

pi-koo evol ente nen-novi. 

Blessed are You indeed, with 

Your good Father, and the 

Holy Spirit, for You have 

(risen/come) and saved us. 

~K;cmarwout ;al/ywc : nem 

Pekiwt ;n;agayoc : nem 

Pi;pneuma eyouab : je 

(aktwnk/ak;i) akcw] ;mmon. 

Ek-esmaroo-out aleethos: 

nem pek-yoot en-aghathos: 

nem pi-epnevma ethowab: je 

ak-ee ak-sooti emmon. Nai 

nan. 
 

4- Entho Te Ti-Shouri 

You are the golden censer, 

carrying the blessed and live 

coal. 

 

~Nyo te 

]sour/ ;nnoub ;nkayaroc : 

etfai qa pijebc ;n;,rwm 

et;cmarw;out. 

 

Entho te ti-shouri en-noub en-

katharos: etfai kha pi-jebs en-

ekroom et-esmaroo-out. 

We worship You O Christ, 

with Your good Father, and 

Tenouwst ;mmok ;w P|,|c : nem 

Pekiwt ;n;agayoc : nem 

Ten-ou-oosht emmok o Pi-

Khristos: nem pek-yoot en-



the Holy Spirit, for You have 

come and saved us. Have 

mercy upon us. 

pi~Ppneuma |e|y|u : je ak;i akcw] 

;mmon. Nai nan. 

aghathos: nem pi-epnevma 

ethowab: je ak-ee ak-sooti 

emmon. Nai nan. 
 

5- Doxology for the Weekends of Lent (Neknai O Pachois) 

Your mercies O my Lord I 

will praise, forever and ever, 

and from generation to 

generation, I will declare 

Your truth out of my mouth. 

Neknai ;w pa{oic ]nahwc 

;mmw;ou : sa ;eneh ;nte pi;eneh : 

ouoh icjen jw;ou sa jw;ou : 

]najw ;ntekmeym/i qen rwi. 

Neknai o pachois ti-nahoos 

em-moo-ou: sha eneh ente pi-

eneh: owoh is-jen go-ou sha 

go-ou: tinagoo en-tek-

methmee khen rooi. 

My iniquities have covered 

my head, and have 

overburdened me, O God 

hear my sighs, and cast them 

away from me. 

Na;anomia au[ici ;eta;ave : 

ouoh au;hros ;e;hr/i ;ejwi : ~V] 

cwtem ;epafiahom : hi;ou;i 

;mmw;ou ;ebolharoi. 

Na-anomia av-echisi eta-aphe: 

owoh av-ehrosh e-ehree 

egooi: ephnouti sotem epa-

feyahom: hi-owi em-moo-ou 

evol-haroi. 

Make me like the publican, 

who has sinned against You, 

You had compassion upon 

him, and forgave him his 

sins. 

~Aritt ;m;vr/] ;mpitelwn/c : 

v/;etaf;ernobi ;erok : 

aksenh/t ;e;hr/i ;ejwf : ak,a 

nefnobi naf ;ebol. 

Arit em-ephreeti em-pi-

telonees: phee-etaf-er-novi 

erok: ak-shenheet e-ehree 

egoof: ak-ka nef-novi naf 

evol.  

Make me like the adulteress, 

whom You have redeemed, 

You have saved and rescued 

her, for she pleased You. 

~Aritt ;m;vr/] ;n]porn/ : 

y/;etakcw] ;mmoc ;ebol : 

aktounoc aknohem ;mmoc : je 

acranak ;mpek;myo. 

Arit em-ephreeti en-ti-pornee: 

thee-etak-sooti emmos evol: 

ak-tounos ak-nohem emmos: 

je asranak em-pek-emtho. 

Make me like the thief, who 

was crucified upon Your 

right-hand, he confessed to 

You, and likewise said. 

~Aritt ;m;vr/] ;mpiconi : 

v/;etau;asf ;nca tek;ou;inam : 

af;er;omologin ;mmok : ;mpair/] 

efjw ;mmoc. 

Arit em-ephreeti em-pi-soni: 

phee-etav-ashf ensa tek-

owinam: af-er-omologin 

emmok: em-pai-reeti efgo 

emmos. 

"Remember me O my Lord, 

remember me O my God, 

remember me O my King, 

when You come into Your 

kingdom." 

Je ;aripameu;i ;w pa{oic : 

;aripameu;i ;w paNou] : 

;aripameu;i ;w pa~Ouro : aksan;i 

qen tekmet;ouro. 

Je aripamevi o pachois: 

aripamevi o panouti: 

aripamevi o pa-ouro: akshan-

ee khen tek-met-ouro. 

For You O my Savior, have 

accepted his confession, You 

were compassionate to him, 

and sent him to paradise. 

~Nyok de ;w paCwt/r : akswp 

;erok ;ntef;omologia : 

aksenh/t ;e;hr/i ;ejwf : 

af;ou;orpf ;epiparadicoc. 

Enthok de o pa-soteer: ak-

shop erok en-tef-omologia: 

ak-shenheet e-ehree egoof: af-

ou-orpf e-pi-paradisos. 

Likewise I the sinner, Jesus 

my true King and God, have 

compassion upon me, and 

make me as one of them. 

~Anok hw qa piref;ernobi : I|/|c 

paNou] pa~Ouro ;mm/i : 

sana;hy/k ;e;hr/i ;ejwi : ;aritt 

;m;vr/] ;n;ouai ;nnai. 

Anok hoo kha pi-ref-ernovi: 

Eesous panouti paouro 

emmee: shana-eh-theek e-

ehree egooi: arit em-ephreeti 

en-owai ennai. 



For I know that You are 

good, compassionate and 

patient, remember me in 

Your mercy, forever and 

ever. 

}cw;oun je ~Nyok ;ou;agayoc : 

;nrefsenh/t ouoh ;nnà/t : 

;aripameù;i qen peknai : sa 

;eneh ;nte pi;eneh. 

Ti-soo-oun je enthok ou-

aghathos: en-ref-shenheet 

owoh enna-eet: aripamevi 

khen pek-nai: sha eneh ente 

pi-eneh. 

I ask You O my Lord Jesus, 

do not destroy me in Your 

anger, and likewise also in 

Your wrath, do not chasten 

me for my ignorance. 

}twbh ;mmok ;w pa{oic I|/|c : 

;mpercohi ;mmoi qen pekjwnt : 

;oude on qen pek;mbon : 

;mper];cbw ;ntametat;emi. 

Ti-tobh emmok o pachois 

Eesous: em-per-sohi emmoi 

khen pek-gont: oude on khen 

pek-em-von: em-perti-esvo 

en-ta-met-at-emi. 

For You do not desire the 

death of a sinner, rather he 

returns and lives, have pity 

upon my weakness, and do 

not look at me in anger. 

Je ;,;ou;ws ;m;vmou 

an ;mpiref;ernobi : ;m;vr/] 

;ntefkotf ouoh ;ntef;wnq : 

sana;hy/k qa tametjwb : 

;mpercomc ;eroi qen ;ou;mbon. 

Je ek-ou-oosh em-ephmou an 

em-pi-ref-er-novi: em-ephreeti 

en-tef-kotf owoh en-tef-

oonkh: sha-na-eh-theek kha 

ta-met-goob: em-persoms eroi 

khen ou-emvon. 

I have sinned O Jesus my 

Lord, I have sinned O Jesus 

my God, O King do not count 

the sins, which I have 

committed. 

Ai;ernobi I|/|c pa{oic : 

ai;ernobi I|/|c paNou] : pa~Ouro 

;mperwp ;eroi : ;nninobi 

;etai;aitou. 

Ai-er-novi Eesous pachois: ai-

er-novi Eesous panouti: 

paouro em-per-pop eroi: em-

ni-novi etay-aytou. 

I ask You O my Savior, let 

Your mercies come to me, 

and save me from the 

troubles, that come to my 

soul. 

}]ho ;erok ;w paCwt/r : mare 

nekmeynà/t tahoi : 

;ntounohem ;mmoi qen ni;anagk/ 

: et] ;oube ;eta;’u,/. 

Ti-tiho erok o pasoteer: mare 

nek-meth-na-eet tahoi: en-tou-

nohem emmoi khen ni-anan-

kee: et-ti ouve eta-epsi-shee. 

Do not send me to the fire, 

for my ignorance like Sodom, 

and likewise do not destroy 

me, like Gomorrah. 

~Mperhi ;,rwm ;etametatcw;oun 

: ;m;vr/] hwf ;nCodoma : ;oude 

on ;mpertakoi : ;m;vr/] hwf 

;nGomorra. 

Em-perhi ekrom e-ta-met-

atsoo-oun: em-ephreeti hof 

en-Sodoma: oude on em-per-

takoi: em-ephreeti hof en-

Gomora. 

But O my Lord deal with me, 

like the people of Nineveh, 

those who have repented, and 

You forgave them their sins. 

Alla pa{oic ;ari;ou;i nem/i : 

;m;vr/] ;nniremNineù/ : nai 

;etau;ermetanoin : ak,a 

nounobi nw;ou ;ebol. 

Ala pachois ari-owi nemee: 

em-ephreeti en-ni-rem-ni-

nevee: nai etav-er-metanin: 

ak-ka nou-novi noo-ou evol. 

But may Your mercies, come 

unto me quickly, that I may 

proclaim with those people, 

with an unceasing voice. 

Alla mare nekmeynà/t : 

tahoi pa{oic qen ;oui/c : 

;nta;ws ;ebol nem paila;oc : 

qen ;ou;cm/ ;n;at,arwc. 

Ala mare nek-meth-na-et: 

tahoi pachois khen owees: en-

ta-oosh evol nem pai-laos: 

khen ou-esmee en-at-karos. 

Wherefore I entreat You, O 

Lord God my Savior, do not 

judge me, I the weak and 

sinful. 

Eybe vai ]twbh ;mmok : ~P_ 

~V] paCwt/r : ;mper;iri 

;n;ouhap nem/i : ;anok qa pijwb 

;nref;ernobi. 

Ethve phai ti-tobh emmok: 

epchois ephnouti pasoteer: 

em-per-eeri en-ou-hap nemee: 

anok kha pigoob en-ref-

ernovi. 



But rather absolve and remit, 

my many iniquities, as a good 

One and Lover of man, have 

mercy upon us according to 

Your great mercy. 

Alla bwl ;ebol ,w n/i ;ebol 

: ;nnaparaptwma et;os : hwc 

~Agayoc ouoh ;mMairwmi : nai 

nan kata peknis] ;nnai. 

Ala vol evol ko nee evol: en-

na-paraptoma et-osh: hoos 

aghathos owoh em-mayroomi: 

nai nan kata pek-nishti en-nai. 

 



Mahragan Hymns G7&8 Advanced 2017 
 

1- First Verse of the Major Canticle of Lent and Koiahk (Hos epchois), and the Concluding Allelui 

Glory to You, O our God,  

Alleluia. 

 

Oh, sing to the Lord a new 

song! Sing to the Lord, all the 

earth. Sing to the Lord, bless 

His name; proclaim the good 

news of His salvation from 

day to day. Declare His glory 

among the nations, His 

wonders among all peoples. 

For the Lord is great and 

greatly to be blessed; He is to 

be feared above all gods. 

Alleluia (3). (Ps. 96:1 4) 

Doxa ci ;o Yeoc ;umwn 

all/louia. 

 

Hwc ;e~P[oic qen ouhwc ;mberi. 

Hwc ;e~P[oic ;pkahi t/rf. 

Hwc ;e~P[oic ;cmou ;epefran. 

Hisennoufi ;mpefoujai ;n;ehoou 

qa ;th/ ;n;ehoou. Caji ;mpef;wou 

qen nieynoc nem nef;sv/ri qen 

nilaoc t/rou. Je ounis] 

pe ~P[oic 

ouoh ;f;cmarwout ;emasw 

: ;foi ;nho] ;ejen ninou] t/rou 

: |a|l |a|l |a|l. 

Doxa si o theos emoon. 

Alleluia. 

 

Hoos epchois khen ou-hoos 

em-veri. Hoos epchois ep-

kahi teerf. Hoos epchois 

esmou e-pef-ran. Hi-shen-

noufi em-pef-ougai en-e-ho-

ou kh-ethee en-eho-ou. Saji 

em-pef-oo-ou khen ni-ethnos 

nem nef-esh-pheeri khen ni-

laos teerou. Je ou-nishti pe 

epchois owoh ef-esmaro-out 

e-mashoo: ef-oi en-hoti ejen 

ni-nouti teerou. Alleluia: 

Alleluia: Alleluia. 
 

2- The Hymn Are-Tenthonti of the Saturday Theotokia (First Verse in Major Tune, Rest in Minor Tune) 

You were likened to the 

ladder, which Jacob saw, 

rising up to heaven, with the 

awesome God standing above 

it. 

~Aretenywn] ;e]mouki : y/;eta 

Iakwb nau ;eroc : ec[oci 

sa ;e;hr/i ;e;tve : ;ere ~P[oic 

hijwc qen ouho]. 

Are-ten-thonti e-ti-mouki: 

thee-eta yakoob nav eros: es-

echosi sha e-ehree e-etphe: 

ere epchois higoos khen ou-

hoti. 
 


